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O nas

Gillmet to rodzinna firma z ponad stuletnią historią. Przedsiębiorstwem 
zarządza obecnie czwarte pokolenie rodziny – Błażej Gilla. Firma jest 
liderem na rynku w branży budowlanej i jeździeckiej. Specjalizuje się w 
budowie hal i konstrukcji stalowych,kompleksowej budowie obiektów 
hippicznych, zabezpieczeniach antykorozyjnych – cynkowanie ogniowe 
i malowanie.

W ofercie znajdą Państwo hale stalowe wykorzystywane m. in. jako 
hale magazynowe i hale przemysłowe. Ponadto w ofercie znajdują się 
wszelkiego typu konstrukcje stalowe. Do stałej oferty należą również 
usługi cynkowania ogniowego i śrutowania.

Firma posiada cztery siedziby: Wytwórnię Konstrukcji Stalowych w 
Rokocinie (1), Centrum Serwisowe Stali oraz Ocynkownię Ogniową 
w Starogardzie Gdańskim (2) oraz nowo otwarty zakład Ocynkownia 
Północ Wocławy (3).

Gillmet Horses to marka produktów związanych z branżą jeździecką. 
Wszystkie produkowane przez nas wyroby są oparte na wieloletnim 
doświadczeniu w tej branży. Posiadamy własny ośrodek jeździecki 
znajdujący się przy zakładzie produkcyjnym w miejscowości Rokocin 
/k Starogardu Gdańskiego (4), który został wyposażony w produkty 
Gillmet Horses. Klienci odwiedzający nasz zakład mogą jednoczenie 
odwiedzić stajnię i zobaczyć ofertowane przez nas produkty w 
codziennym użytkowaniu.

Prowadzenie własnego ośrodka oraz czynnie uprawiane przez nas 
jeździectwo poparte wieloma startami w największych imprezach 
jeździeckich gwarantuje:

- przemyślane i sprawdzone rozwiązania,
- wysoką jakość produktów,
- ciekawe i funkcjonalne projekty,
- wysoki poziom usług przy zachowaniu jasności cen
- wieloletnią gwarancje i serwis
- szybkie terminy realizacji

Gillmet to niezawodny partner w budowaniu Twoich marzeń!

About Us

Gillmet is a family company with more than 100 years of history based 
in Poland. The company is currently managed by the fourth generation 
of the family - Błażej Gilla. Gillmet is a market leader in manufacturing 
and supply to the construction and equestrian
sectors. Specialists in the construction of halls, steel structures, 
complex buildings such as riding centers, anti-corrosion protection - 
hot dip galvanizing and painting.

The services include steel framework used among others as 
warehouses and industrial halls. In addition, we offer various types of 
steel structures. Our regular services include hot dip galvanizing and 
blasting.

The company has four locations: Steel Structures Factory based in 
Rokocin (1), The Steel Service Center and The Fire Galvanizing Plant in 
Starogard Gdański (2), and the newly opened Galvanizing Plant North 
Wocławy (3).

Gillmet Horses is a brand of products related to the equestrian 
industry. All our products are based on many years of experience in 
this industry. We have our own equestrian center located beside the 
production plant in Rokocin /near Starogard Gdański (4), which has 
been equipped with Gillmet Horses products. Customers visiting our 
factory can simultaneously visit the stable and see the products we 
offer in everyday use.

Running our own equestrian center, with staff that are equestrian 
enthusiasts including Mr Błażej Gilla, along with many small to 
large scale equestrian projects delivered to clients Nationally and 
Internationally guarantees:

- well thought out and tested solutions,
- high standard of products,
- interesting and functional projects,
- high level of service while maintaining price clarity
- long term warranty and service
- quick turn around without compromising quality
 
Gillmet is a reliable partner in building your dreams!

Über uns

Gillmet ist ein Familienunternehmen, mit mehr als 100-jähriger 
Geschichte, mit Sitz in Polen. Das Unternehmen wird derzeit durch 
die 4. Generation der Familie - Błażej Gilla geführt. Gillmet gehört zu 
den Marktführern im Bau- und Pferdebereich. Die Firma spezialisiert 
sich auf den Bau von Hallen, Stahlkonstruktionen, komplexen 
Gebäuden wie Reitsportzentren und bietet zudem Korrosionsschutz - 
Feuerverzinkung und Lackierung mit an.

Die Dienstleistungen umfassen Stahlgerüste, die unter anderem als 
Lagerhäuser und Industriehallen verwendet werden. Darüber hinaus 
haben wir verschiedene Arten von Stahlkonstruktionen im Programm. 
Unsere Dienstleistungen umfassen auch das Feuerverzinken und 
Heißstrahlen.

Das Unternehmen verfügt über vier Standorte: Die 
Stahlkonstruktionsfabrik in Rokocin (1), das Stahlservicezentrum und 
das Feuerverzinkungswerk in Starogard Gdański (2), sowie das neu 
eröffnete Verzinkungswerk Nord Wocławy (3).

Gillmet Horses ist eine namhafte Marke mit Produkten für die 
Pferdesportbranche. Alle unsere Produkte basieren auf langjähriger 
Erfahrung. In Rokocin bei Starogard Gdański haben wir eine eigene 
Reitanlage (4), die mit Produkten von Gillmet Horses ausgestattet ist. 
Kunden, die unsere Fabrik besuchen, können gleichzeitig den Stall 
besichtigen und die von uns angebotenen Produkte im täglichen 
Gebrauch sehen.

Aktiver Reitsport im eigenen Reitsportzentrum und viele große und 
kleine Projekte, die national und international an Kunden ausgeliefert 
wurden, garantieren:

- durchdachte und erprobte Lösungen
- hohe Produktqualität
- interessante und funktionale Projekte
- Hoher Servicestandard und Preisklarheit
- Langzeitgarantie und Service
- Schnelle Realisierungstermine

Gillmet ist ein zuverlässiger Partner bei der Verwirklichung Ihrer 
Träume!

Gillmet Group
~ since 1911 ~
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Fasady

Fasady standardowe

Fasady z serii standard to najbardziej popularne 
modele, które łączą klasyczny wygląd z wysoką 
jakością i funkcjonalnością użytkowania. Zostały 
zaprojektowane z myślą o bezpieczeństwie 
i komforcie koni. Do produkcji używamy materiałów 
najwyższej jakości, dzięki czemu  fasady są mocne, 
stabilne i wytrzymałe.

Standard Stable fronts

Stable fronts from the standard series are the most 
popular models that combine a classic look with high 
quality and functional use. They have been designed 
with safety and comfort of horses in mind. We use 
the highest quality materials for production, thanks 
to which the facades are strong, stable and durable.

Standard Vorderfronten

Vorderfronten aus der Standardserie sind die 
beliebtesten Modelle, die klassische Optik mit hoher 
Qualität und Funktionalität verbinden. Sie wurden 
unter Berücksichtigung der Sicherheit und des 
Komforts für Pferde entwickelt. Für die Herstellung 
verwenden wir Materialien von höchster Qualität, 
dadurch ist das Modell stabil und langlebig.

Wysokość:

Długość:

Położenie drzwi:

Powierzchnia:

Height:

Length:

Door location:

Surface:

Höhe:

Länge:

Türposition:

Oberfläche:

2,25 m

3 m; 3,5 m; 4 m

L,P

Ocynk ogniowy
Malowanie proszkowe

2,25 m

3 m; 3,5 m; 4 m

L,R

Hot dip galvanizing
Powder coating

2,25 m

3 m; 3,5 m; 4 m

L,R

Feuerverzinkt
Pulverbeschichtet

Rodzaj wypełnienia:

Deska Sosnowa

Deska Szlachetna

Deska Kompozytowa

Kolory 
malowania proszkowego:

Panel type:

Softwood Boards

Hardwood Boards

Composite Boards 
(recycled plastic)

Powder 
coating colours:

Holzfüllung

Kiefernholz

Hartholz

Kunststoffbretter

Pulverbeschichtung 
Farben:

PL EN DE
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Fasady

Fasada standardowa z drzwiami przesuwnymi Skorpion (FS)
Opcje standardowe: 1 luka do karmienia, 2 okno w drzwiach,
Opcje dodatkowe: 1 wieszak na derki, 2 tabliczka na boks, 3 obrotowy żłób,

Stable front with sliding door Scorpio (FS)
Standard option: 1 feeding hole, 2 window in the door,
Additional option: 1 blanket rail, 2 name plate, 3 rotating trough,

Boxenfront standard mit Schiebetür Scorpio (FS)
Standard Option: 1 Futterluke, 2 Luke im Gitter der Tür,
Zusätzliche Option: 1 Pferdedeckenhalter, 2 Boxenschild, 3 Drehtrog,

Fasada standardowa otwierana w całości z drzwiami przesuwnymi 
Strzelec (FSO)

Openable stable front with sliding door Sagittarius (FSO)

Boxenfront standard mit Schiebetür, schwenkbar Sagittarius (FSO)

Opcje standardowe: 1 luka do karmienia, 2 okno w drzwiach,
Opcje dodatkowe: 1 wieszak na derki, 2 tabliczka na boks, 3 obrotowy żłób,

Standard option: 1 feeding hole, 2 window in the door,
Additional option: 1 blanket rail, 2 name plate, 3 rotating trough,

Standard Option: 1 Futterluke, 2 Luke im Gitter der Tür,
Zusätzliche Option: 1 Pferdedeckenhalter, 2 Boxenschild, 3 Drehtrog,

2

1

1

2

3

2
1

1

23
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Fasada standardowa z drzwiami otwieranymi Wodnik (FSD)

Stable front with door Aquarius (FSD)

Boxenfront standard mit Tür Aquarius (FSD)

Opcje standardowe: 1 luka do karmienia, 2 okno w drzwiach,
Opcje dodatkowe: 1 wieszak na derki, 2 tabliczka na boks, 3 obrotowy żłób,

Standard option: 1 feeding hole, 2 window in the door,
Additional option: 1 blanket rail, 2 name plate, 3 rotating trough,

Standard Option: 1 Futterluke, 2 Luke im Gitter der Tür,
Zusätzliche Option: 1 Pferdedeckenhalter, 2 Boxenschild, 3 Drehtrog,

Fasada standardowa Byk II (FSR)
Opcje dodatkowe: 1 wieszak na derki, 2 tabliczka na boks, 3 obrotowy żłób,

Stable front Taurus II, standard (FSR)
Additional option: 1 blanket rail, 2 name plate, 3 rotating trough,

Boxenfront Taurus II, standard (FSR)
Zusätzliche Option: 1 Pferdedeckenhalter, 2 Boxenschild, 3 Drehtrog,

1

2

3

2

1
1

23
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Fasady

Fasada z drzwiami Rak (FSC)
Opcje standardowe: 1 luka do karmienia, 2 zamek zatrzaskowy,
Opcje dodatkowe: 1 wieszak na derki, 2 tabliczka na boks, 3 obrotowy żłób,

Stable front with door Cancer (FSC)
Standard option: 1 feeding hole, 2 latch handle,
Additional option: 1 blanket rail, 2 name plate, 3 rotating trough,

Boxenfront mit Tür Cancer (FSC)
Standard Option: 1 Futterluke, 2 Fallenschloss,
Zusätzliche Option: 1 Pferdedeckenhalter, 2 Boxenschild, 3 Drehtrog,

Fasada niska z drzwiami Koziorożec (FSK)

Stable front with door Capricorn (FSK)

Boxenfront mit Tür Capricorn (FSK)

Opcje standardowe: 1 podwójny rygiel,
Opcje dodatkowe: 1 wieszak na derki, 2 tabliczka na boks, 3 obrotowy żłób,

Standard option: 1 doublelock,
Additional option: 1 blanket rail, 2 name plate, 3 rotating trough,

Standard Option: 1 Doppelverschluss,
Zusätzliche Option: 1 Pferdedeckenhalter, 2 Boxenschild, 3 Drehtrog,

2

1
1

23

1

1

2

3
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Fasady

Fasady prestiżowe

Fasady z serii prestiż to elitarna seria modeli 
dopracowana w najmniejszych szczegółach, 
po to aby nadać boksom ekskluzywny wygląd. 
Perfekcyjnie wykonanie, mocna, bezpieczna 
i stabilna konstrukcja – to świetny wybór dla 
najbardziej wymagających Klientów.

Prestigious Stable fronts

Stable fronts from the prestige series are an elite 
series of models refined in the smallest details 
in order to give your stables an exclusive look. 
Excellent finish, strong, safe and robust construction 
– a great choice making a positive impression on 
your clients.

Prestige Vorderfronten

Die Vorderfronten der Prestige-Serie sind eine 
Elite-Modellreihe, die bis ins kleinste Detail 
verfeinert wurde, um den Boxen einen exklusiven 
Look zu verleihen. Perfekte Ausführung, starke, 
sichere und stabile Konstruktion - eine gute Wahl für 
anspruchsvolle Kunden.

Wysokość:

Długość:

Położenie drzwi:

Powierzchnia:

Height:

Length:

Door location:

Surface:

Höhe:

Länge:

Türposition:

Oberfläche:

2,25 m

3 m; 3,5 m; 4 m

L,P

Ocynk ogniowy
Malowanie proszkowe

2,25 m

3 m; 3,5 m; 4 m

L,R

Hot dip galvanizing
Powder coating

2,25 m

3 m; 3,5 m; 4 m

L,R

Feuerverzinkt
Pulverbeschichtet

Kolory 
malowania proszkowego:

Powder 
coating colours:

Pulverbeschichtung 
Farben:

Rodzaj wypełnienia:

Deska Sosnowa

Deska Szlachetna

Deska Kompozytowa

Panel type:

Softwood Boards

Hardwood Boards

Composite Boards 
(recycled plastic)

Holzfüllung

Kiefernholz

Hartholz

Kunststoffbretter

PL EN DE
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Fasady

Fasada prestiżowa Lew (FPA)
Opcje standardowe: 1 zamek zatrzaskowy, 2 kule dekoracyjne, 3 rurki ze stali nierdzewnej, 4 deski Bongossi,
Opcje dodatkowe: 1 wieszak na derki, 2 tabliczka na boks, 3 obrotowy żłób,

Prestigious stable front Leo (FPA)
Standard option: 1 latch handle, 2 ball finial, 3 stainless steel grill, 4 Bongossi filling,
Additional option: 1 blanket rail, 2 name plate, 3 rotating trough,

Boxenfront prestige Leo (FPA)
Standard Option: 1 Fallenschloss, 2 Pfostenkappen Kugel, 3 Edelstahlgitter, 4 Bongossi Füllung,
Zusätzliche Option: 1 Pferdedeckenhalter, 2 Boxenschild, 3 Drehtrog,

Fasada prestiżowa Waga (FPB)

Prestigious stable front Libra (FPB)

Boxenfront prestige Libra (FPB)

Opcje standardowe: 1 okno w drzwiach,  
Opcje dodatkowe: 1 wieszak na derki, 2 tabliczka na boks, 3 obrotowy żłób,

Standard option: 1 window in the door,
Additional option: 1 blanket rail, 2 name plate, 3 rotating trough,

Standard Option: 1 Luke im Gitter der Tür,
Zusätzliche Option: 1 Pferdedeckenhalter, 2 Boxenschild, 3 Drehtrog,

2

1

1

2

3

4

3

1

3

1

2
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Fasada prestiżowa Bliźnięta (FPM)

Prestigious stable front Gemini (FPM)

Boxenfront prestige Gemini (FPM)

Opcje standardowe: 1 luka do karmienia, 2 podwójny rygiel,
Opcje dodatkowe: 1 wieszak na derki, 2 tabliczka na boks, 3 obrotowy żłób,

Standard option: 1 feeding hole, 2 doublelock,
Additional option: 1 blanket rail, 2 name plate, 3 rotating trough,

Standard Option: 1 Futterluke, 2 Doppelverschluss,
Zusätzliche Option: 1 Pferdedeckenhalter, 2 Boxenschild, 3 Drehtrog,

Fasada prestiżowa Panna (FPV)
Opcje standardowe: 1 kule dekoracyjne, 2 zamek zatrzaskowy,
Opcje dodatkowe: 1 wieszak na derki, 2 tabliczka na boks, 3 obrotowy żłób,

Prestigious stable front Virgo (FPV)
Standard option: 1 ball finial, 2 latch handle,
Additional option: 1 blanket rail, 2 name plate, 3 rotating trough,

Boxenfront prestige Virgo (FPV)
Standard Option: 1 Pfostenkappen Kugel, 2 Fallenschloss,
Zusätzliche Option: 1 Pferdedeckenhalter, 2 Boxenschild, 3 Drehtrog,

2

1

1

2
3

2

1

1

2

3
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Fasady

Fasada prestiżowa Byk (FPR)
Opcje standardowe: 1 kule dekoracyjne, 2 zamek zatrzaskowy,
Opcje dodatkowe: 1 wieszak na derki, 2 tabliczka na boks, 3 obrotowy żłób,

Prestigious stable front Taurus (FPR)
Standard option: 1 ball finial, 2 latch handle,
Additional option: 1 blanket rail, 2 name plate, 3 rotating trough,

Boxenfront prestige Taurus (FPR)
Standard Option: 1 Pfostenkappen Kugel, 2 Fallenschloss,
Zusätzliche Option: 1 Pferdedeckenhalter, 2 Boxenschild, 3 Drehtrog,

Fasada prestiżowa Baran (FPP)

Prestigious stable front Aries (FPP)

Boxenfront prestige Aries (FPP)

Opcje standardowe: 1 kule dekoracyjne, 2 zamek zatrzaskowy, 3 luka do karmienia,
Opcje dodatkowe: 1 wieszak na derki, 2 tabliczka na boks, 3 obrotowy żłób,

Standard option: 1 ball finial, 2 latch handle, 3 feeding hole,
Additional option: 1 blanket rail, 2 name plate, 3 rotating trough,

Standard Option: 1 Pfostenkappen Kugel, 2 Fallenschloss, 3 Futterluke,
Zusätzliche Option: 1 Pferdedeckenhalter, 2 Boxenschild, 3 Drehtrog,

3

1

1

1
2

3

21
2

3

2
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Przegrody

Przegrody standardowe

Przegrody z serii standard zostały tak 
zaprojektowane, aby pasowały do każdego modelu 
fasady z naszej oferty. W połączeniu z fasadami 
stanowią bezpieczne i przyjazne boksy dla 
Waszych koni. Przegrody mogą mieć różne rodzaje 
wypełnień. Oferujemy przegrody stałe, otwierane 
lub wysuwane na korytarz w celu sprawnego 
czyszczenia boksów  w systemie „easy cleaning”

Standard partitions

The standard series of partitions have been 
designed to fit them to every stable front model from 
our range. Connected with our stable fronts you will 
receive safe and friendly stables for your horses. 
Partitions can have different types of infills such 
as composite, hardwood and more. We offer fixed 
partitions, opened or extended into the corridor for 
efficient cleaning of boxes in an „easy cleaning” 
system.

Standard Trennwände

Die Trennwände der Standard-Serie sind so gedacht, 
dass sie zu jedem Vorderfrontenmodell in unserem 
Angebot passen. Kombiniert mit den Vorderfronten 
stellen sie sichere und freundliche Boxen für Ihre 
Pferde dar. Es stehen verschiedene Arten von 
Füllungen zur Verfügung. In unserem Angebot 
haben wir feste, drehbare und herausschiebbare 
Wände für die effektive Reinigung der Boxen im 
System „easy cleaning”.

Wysokość:

Długość:

Powierzchnia:

Height:

Length:

Surface:

Höhe:

Länge:

Oberfläche:

2,25 m

3 m; 3,5 m; 4 m

Ocynk ogniowy
Malowanie proszkowe

2,25 m

3 m; 3,5 m; 4 m

Hot dip galvanizing
Powder coating

2,25 m

3 m; 3,5 m; 4 m

Feuerverzinkt
Pulverbeschichtet

Kolory 
malowania proszkowego:

Powder 
coating colours:

Pulverbeschichtung 
Farben:

Rodzaj wypełnienia:

Deska Sosnowa

Deska Szlachetna

Deska Kompozytowa

Panel type:

Softwood Boards

Hardwood Boards

Composite Boards 
(recycled plastic)

Holzfüllung

Kiefernholz

Hartholz

Kunststoffbretter

PL EN DE
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Przegrody

Przegroda standardowa (PS)
Opcje standardowe: 1 góra krata/dół deska, góra deska/dół deska,
Opcje dodatkowe: 1 góra kratownica i na długości 1m deski/dół deski,

Partition wall (PS)
Standard option: 1 grill/wood, wood/wood,
Additional option: 1 grill with 1m wood/wood,

Trennwand standard (PS)
Standard Option: 1 Gitter/Holz, Holz/Holz,
Zusätzliche Option: 1 Gitter mit 1m Holz/unten Holz,

Przegroda przesuwana (PSW)

Sliding partition wall „Easy cleaning” (PSW)

Trennwand herausziehbar „Easy cleaning” (PSW)

Opcje standardowe: 1 góra krata/dół deska, góra deska/dół deska,
Opcje dodatkowe: 1 góra kratownica i na długości 1m deski/dół deski,

Standard option: 1 grill/wood, wood/wood,
Additional option: 1 grill with 1m wood/wood,

Standard Option: 1 Gitter/Holz, Holz/Holz,
Zusätzliche Option: 1 Gitter mit 1m Holz/unten Holz,

1 1

1 1

PL

EN

DE

PL

EN

DE
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Przegroda podwieszana (PSP)

Suspended partition wall „Easy cleaning” (PSP)

Trennwand aufhängbar „Easy cleaning” (PSP)

Opcje standardowe: 1 góra krata/dół deska, góra deska/dół deska,
Opcje dodatkowe: 1 góra kratownica i na długości 1m deski/dół deski,

Standard option: 1 grill/wood, wood/wood,
Additional option: 1 grill with 1m wood/wood,

Standard Option: 1 Gitter/Holz, Holz/Holz,
Zusätzliche Option: 1 Gitter mit 1m Holz/unten Holz,

Grill (KR)
Kratownica do zamontowania na ścianach murowanych. 
Występuje w trzech długościach 3m, 3,5m i 4m

Grille bars (KR)
Grille bars mounted on the wall. 
Available in three lengths: 3m, 3.5m and 4m

Aufsatzgitter (KR)
Aufsatzgitter für vorhandene gemauerte Wände. 
In drei Längen erhältlich: 3m, 3,5m und 4m

1 1

3m

3,5m

4m

PL

EN

DE

PL

EN

DE
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Przegrody

Przegrody prestiżowe

Przegrody z serii prestiż to ekskluzywne modele, 
gustownie dopasowane do fasad prestiżowych. 
Występują także w wersji otwieranej i wysuwanej.
W zestawie z fasadami prestiżowymi pięknie
i elegancko prezentują się w każdej stajni.

Prestigious partitions

Partitions from the prestige series are exclusive 
models, tastefully suited to prestigious stable 
fronts. They are also available in open and slide out 
versions. Together with prestigious stable fronts, 
they look gorgeous and elegant in every stable.

Prestige Trennwände

Trennwände aus der Prestige-Serie sind exklusive 
Modelle, die stillvoll an die repräsentativen 
Vorderfronten angepasst sind. Sie sind auch in 
drehbarer und herausziehbarer Version erhältlich. 
Zusammen mit den Vorderfronten vom Modell 
„Prestige“ sehen sie in jedem Stall wunderschön und 
elegant aus.

Wysokość:

Długość:

Powierzchnia:

Height:

Length:

Surface:

Höhe:

Länge:

Oberfläche:

2,25 m

3 m; 3,5 m; 4 m

Ocynk ogniowy
Malowanie proszkowe

2,25 m

3 m; 3,5 m; 4 m

Hot dip galvanizing
Powder coating

2,25 m

3 m; 3,5 m; 4 m

Feuerverzinkt
Pulverbeschichtet

Kolory 
malowania proszkowego:

Powder 
coating colours:

Pulverbeschichtung 
Farben:

Rodzaj wypełnienia:

Deska Sosnowa

Deska Szlachetna

Deska Kompozytowa

Panel type:

Softwood Boards

Hardwood Boards

Composite Boards 
(recycled plastic)

Holzfüllung

Kiefernholz

Hartholz

Kunststoffbretter

PL EN DE
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Przegrody

Przegroda prestiżowa 1 (PP1)
Opcje standardowe: 1 góra krata/dół deska, góra deska/dół deska,
Opcje dodatkowe: 1 góra kratownica i na długości 1m deski lub kratownica i deski w kształcie fali/dół deski,

Prestigious partition wall 1 (PP1)
Standard option: 1 grill/wood, wood/wood,
Additional option: 1 grill with 1m wood or grill with wave shaped wood/wood,

Trennwand prestige 1 (PP1)
Standard Option: 1 Gitter/Holz, Holz/Holz,
Zusätzliche Option: 1 Gitter mit 1m Holz oder Gitter mit Holz in Wellenform/unten Holz,

Przegroda prestiżowa 2 (PP2)

Prestigious partition wall 2 (PP2)

Trennwand prestige 2 (PP2)

Opcje standardowe: 1 góra krata/dół deska, góra deska/dół deska,

Standard option: 1 grill/wood, wood/wood,

Standard Option: 1 Gitter/Holz, Holz/Holz,

1

1 1
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Przegroda prestiżowa przesuwana (PPW)

Prestigious sliding partition wall „Easy cleaning” (PPW)

Trennwand prestige, herausziehbar „Easy cleaning” (PPW)

Opcje standardowe: 1 góra krata/dół deska, góra deska/dół deska,
Opcje dodatkowe: 1 góra kratownica i na długości 1m deski lub kratownica i deski w kształcie fali/dół deski,

Standard option: 1 grill/wood, wood/wood,
Additional option: 1 grill with 1m wood or grill with wave shaped wood/wood,

Standard Option: 1 Gitter/Holz, Holz/Holz,
Zusätzliche Option: 1 Gitter mit 1m Holz oder Gitter mit Holz in Wellenform/unten Holz,

Przegroda prestiżowa podwieszana (PPP)
Opcje standardowe: 1 góra krata/dół deska, góra deska/dół deska,
Opcje dodatkowe: 1 góra kratownica i na długości 1m deski lub kratownica i deski w kształcie fali/dół deski,

Prestigious suspended partition wall „Easy cleaning” (PPP)
Standard option: 1 grill/wood, wood/wood,
Additional option: 1 grill with 1m wood or grill with wave shaped wood/wood,

Trennwand prestige, aufhängbar „Easy cleaning” (PPP)
Standard Option: 1 Gitter/Holz, Holz/Holz,
Zusätzliche Option: 1 Gitter mit 1m Holz oder Gitter mit Holz in Wellenform/unten Holz,

1 1

1 1

PL

EN

DE

PL

EN

DE

25



Bramy

Bramy do stajni
Dobrze dobrana brama doda uroku każdej stajni, 
dlatego w naszej ofercie posiadamy wiele modeli 
dopasowanych do potrzeb naszych Klientów. 
Otwierane, przesuwne, klasyczne czy prestiżowe 
– u nas otrzymasz dokładnie to czego potrzebujesz.

Gates (Barn Doors)

A well-chosen gate will add charm to any barn. Our 
offer includes many models tailored to the needs of 
our clients. Opened, sliding, classic or prestigious - 
with us you will get exactly what you need.

Stalltore

Ein gut ausgewähltes Tor verleiht jedem Stall 
Charme. Unser Angebot umfasst viele Modelle, die 
auf die Bedürfnisse unserer Kunden zugeschnitten 
sind. Drehbar, schiebbar, klassisch oder prestige 
- bei uns bekommen Sie genau das, was Sie 
brauchen.

Wysokość:

Długość:

Powierzchnia:

Height:

Length:

Surface:

Höhe:

Länge:

Oberfläche:

2 m; 2,5 m; 3 m

2 m; 2,5 m; 3 m

Ocynk ogniowy
Malowanie proszkowe

2 m; 2,5 m; 3 m

2 m; 2,5 m; 3 m

Hot dip galvanizing
Powder coating

2 m; 2,5 m; 3 m

2 m; 2,5 m; 3 m

Feuerverzinkt
Pulverbeschichtet

Kolory 
malowania proszkowego:

Powder 
coating colours:

Pulverbeschichtung 
Farben:

Rodzaj wypełnienia:

Deska Sosnowa

Deska Szlachetna

Deska Kompozytowa

Panel type:

Softwood Boards

Hardwood Boards

Composite Boards 
(recycled plastic)

Holzfüllung

Kiefernholz

Hartholz

Kunststoffbretter

PL EN DE
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Bramy

Brama do stajni (BS)
Opcje standardowe: 1 klamka,
Opcje dodatkowe: 1 zamek z wkładką, 2 stopka do drzwi,

Barn door (BS)
Standard option: 1 handle,
Additional option: 1 door lock, 2 door stopper,

Flügeltor (BS)
Standard Option: 1 Türgriff,
Zusätzliche Option: 1 Profilzylinderschloss, 2 Türstopper,

Brama do stajni dzielona (BD)

Split barn door (BD)

Flügeltor geteilt (BD)

Opcje standardowe: 1 klamka, 2 blokada okna,
Opcje dodatkowe: 1 zamek z wkładką, 2 stopka do drzwi,

Standard option: 1 handle, 2 window hook
Additional option: 1 door lock, 2 door stopper,

Standard Option: 1 Türgriff, 2 Fensterhaken,
Zusätzliche Option: 1 Profilzylinderschloss, 2 Türstopper,

1

1

2

1

1
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Brama do stajni dzielona, krata i okiennica (BDK)

Split barn door with grill and shutter (BDK)

Flügeltor geteilt mit Gitter und Fensterladen (BDK)

Opcje standardowe: 1 klamka, 2 blokada okna,
Opcje dodatkowe: 1 zamek z wkładką, 2 stopka do drzwi,

Standard option: 1 handle, 2 window hook
Additional option: 1 door lock, 2 door stopper,

Standard Option: 1 Türgriff, 2 Fensterhaken,
Zusätzliche Option: 1 Profilzylinderschloss, 2 Türstopper,

Brama do stajni dzielona, krata i szyba klejona (BDP)
Opcje standardowe: 1 klamka, 2 blokada okna,
Opcje dodatkowe: 1 zamek z wkładką, 2 stopka do drzwi,

Split barn door with grill and safety glass (BDP)
Standard option: 1 handle, 2 window hook
Additional option: 1 door lock, 2 door stopper,

Flügeltor geteilt mit Gitter und Sicherheitsglas (BDP)
Standard Option: 1 Türgriff, 2 Fensterhaken,
Zusätzliche Option: 1 Profilzylinderschloss, 2 Türstopper,

1

1
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Bramy

Brama do stajni przesuwana (BSP)
Opcje standardowe: 1 klamka, 
Opcje dodatkowe: 1 zamek z wkładką,

Sliding barn door (BSP)
Standard option: 1 handle,
Additional option: 1 door lock,

Schiebetor (BSP)
Standard Option: 1 Türgriff,
Zusätzliche Option: 1 Profilzylinderschloss,

Brama do stajni dzielona przesuwana, krata i okiennica (BPK)

Sliding split barn door with grill and shutter (BPK)

Schiebetor geteilt mit Gitter und Fensterladen (BPK)

Opcje standardowe: 1 klamka, 2 blokada okna,
Opcje dodatkowe: 1 zamek z wkładką,

Standard option: 1 handle, 2 window hook
Additional option: 1 door lock,

Standard Option: 1 Türgriff, 2 Fensterhaken,
Zusätzliche Option: 1 Profilzylinderschloss,

1

1
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Brama do stajni dzielona z szybą klejoną (BAR)

Split barn door with safety glass (BAR)

Flügeltor geteilt mit Sicherheitsglas (BAR)

Opcje standardowe: 1 klamka, 2 blokada okna,
Opcje dodatkowe: 1 zamek z wkładką, 2 stopka do drzwi,

Standard option: 1 handle, 2 window hook
Additional option: 1 door lock, 2 door stopper,

Standard Option: 1 Türgriff, 2 Fensterhaken,
Zusätzliche Option: 1 Profilzylinderschloss, 2 Türstopper,

Brama z łukiem do stajni dzielona z szybą klejoną (BAP)
Opcje standardowe: 1 klamka, 2 blokada okna,
Opcje dodatkowe: 1 zamek z wkładką, 2 stopka do drzwi,

Split arched barn door with safety glass (BAP)
Standard option: 1 handle, 2 window hook
Additional option: 1 door lock, 2 door stopper,

Flügeltor geteilt mit Bogen und Sicherheitsglas (BAP)
Standard Option: 1 Türgriff, 2 Fensterhaken,
Zusätzliche Option: 1 Profilzylinderschloss, 2 Türstopper,

1

1
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Drzwi

Drzwi do stajni

Niezależnie od tego czy potrzebujesz drzwi 
wejściowych do stajni czy drzwi wyjściowych 
na padok  – u nas zawsze otrzymasz produkt 
najwyższej jakości! Nasze drzwi posiadają 
bezpieczne zamknięcia, poliwęglan lub szkło klejone 
i hartowane  oraz mocną i wytrzymałą konstrukcję. 

Stable door

Regardless of whether you need a stable entrance 
door, tack room or a paddock door - you will always 
receive the highest quality product with us! Our 
doors have secure closures, polycarbonate or glued 
and tempered glass, as well as a strong and durable 
construction.

Stalltüren

Egal ob Sie eine stabile Eingangstür oder eine 
Paddocktür benötigen - bei uns erhalten Sie immer 
das hochwertigste Produkt! Unsere Türen haben 
sichere Verschlüsse, Polycarbonat, Sicherheitsglas 
sowie gehärtetes Glas und  eine robuste, langlebige 
Konstruktion.

Wysokość:

Szerokość:

Położenie drzwi:

Powierzchnia:

Height:

Width:

Door location:

Surface:

Höhe:

Breite:

Türposition:

Oberfläche:

2 m; 2,5 m

1 m; 1,25 m

L,P

Ocynk ogniowy
Malowanie proszkowe

2 m; 2,5 m

1 m; 1,25 m

L,R

Hot dip galvanizing
Powder coating

2 m; 2,5 m

1 m; 1,25 m

L,R

Feuerverzinkt
Pulverbeschichtet

Kolory 
malowania proszkowego:

Powder 
coating colours:

Pulverbeschichtung 
Farben:

Rodzaj wypełnienia:

Deska Sosnowa

Deska Szlachetna

Deska Kompozytowa

Panel type:

Softwood Boards

Hardwood Boards

Composite Boards 
(recycled plastic)

Holzfüllung

Kiefernholz

Hartholz

Kunststoffbretter

PL EN DE
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Drzwi

Drzwi do stajni (DS)
Opcje standardowe: 1 klamka, 
Opcje dodatkowe: 1 zamek z wkładką, 2 stopka do drzwi,

Stable door (DS)
Standard option: 1 handle,
Additional option: 1 door lock, 2 door stopper,

Flügeltür (DS)
Standard Option: 1 Türgriff,
Zusätzliche Option: 1 Profilzylinderschloss, 2 Türstopper,

Drzwi do stajni dzielone (DD)

Split stable door (DD)

Flügeltür geteilt (DD)

Opcje standardowe: 1 gałka od zewnątrz, 2 blokada okna,
Opcje dodatkowe: 1 zamek z wkładką, 2 stopka do drzwi,

Standard option: 1 Door Knob on the outside, 2 window hook
Additional option: 1 door lock, 2 door stopper,

Standard Option: 1 Türknopf von außen, 2 Fensterhaken,
Zusätzliche Option: 1 Profilzylinderschloss, 2 Türstopper,

2

1

1

2
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Drzwi do stajni dzielone, krata i okiennica (DDK)

Split stable door with grill and shutter (DDK)

Flügeltür geteilt mit Gitter und Fensterladen (DDK)

Opcje standardowe: 1 klamka, 2 blokada okna,
Opcje dodatkowe: 1 zamek z wkładką, 2 stopka do drzwi,

Standard option: 1 handle, 2 window hook
Additional option: 1 door lock, 2 door stopper,

Standard Option: 1 Türgriff, 2 Fensterhaken,
Zusätzliche Option: 1 Profilzylinderschloss, 2 Türstopper,

Drzwi do stajni dzielone, krata i szyba klejona (DDP)
Opcje standardowe: 1 gałka od zewnątrz, 2 blokada okna,
Opcje dodatkowe: 1 zamek z wkładką, 2 stopka do drzwi,

Split stable doors with grill and safety glass (DDP)
Standard option: 1 Door Knob on the outside, 2 window hook
Additional option: 1 door lock, 2 door stopper,

Flügeltür geteilt mit Gitter und Sicherheitsglas (DDP)
Standard Option: 1 Türknopf von außen, 2 Fensterhaken,
Zusätzliche Option: 1 Profilzylinderschloss, 2 Türstopper,

2
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Drzwi

Drzwi z łukiem do stajni dzielone, krata i szyba klejona (DAP)
Opcje standardowe: 1 gałka od zewnątrz, 2 blokada okna,
Opcje dodatkowe: 1 zamek z wkładką, 2 stopka do drzwi,

Split arched stable door with grill and safety glass (DAP)
Standard option: 1 Door Knob on the outside, 2 window hook
Additional option: 1 door lock, 2 door stopper,

Flügeltür geteilt mit Bogen, Gitter und Sicherheitsglas (DAP)
Standard Option: 1 Türknopf von außen, 2 Fensterhaken,
Zusätzliche Option: 1 Profilzylinderschloss, 2 Türstopper,

2

1

1

2

Drzwi do stajni prestiżowe, przesuwane, krata i plexi (DTI)
Opcje standardowe: 1 klamka, 2 otwierana w dół plexi, 3 zdejmowany środek kratownicy,
Opcje dodatkowe: 1 zamek z wkładką,

Sliding prestigious stable door with grill and plexiglas (DTI)
Standard option: 1 handle, 2 plexiglass down, 3 lift out middle bars,
Additional option: 1 door lock,

Schiebetüre prestige mit Gitter und Plexiglas (DTI)
Standard Option: 1 Türgriff, 2 Plexiglas nach unten geöffnet, 3 Mittelgitter abnehmbar
Zusätzliche Option: 1 Profilzylinderschloss,

1
2
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Okna

Okna stajenne

Świeże powietrze oraz możliwość wyglądania przez 
okno jest dla koni bardzo ważne. W naszej ofercie 
posiadamy bezpieczne i solidnie wykonane okna 
stajenne z kratownicą i bezpieczną szybą klejoną 
oraz okiennice wypełnione drewnem. Klasyka w 
najlepszym wydaniu! 

Stable windows

Fresh air and the opportunity to look out the window 
is very important for your horse. Our offer includes 
safe and solidly made stable windows with a lattice 
and secure glued glass (Plexiglass) as well as wood-
filled shutters. Classic at its best!

Stallfenster

Frische Luft und die Möglichkeit aus dem Fenster 
zu schauen, sind für Ihre Pferde sehr wichtig. Unser 
Angebot umfasst sichere und solide gefertigte 
Fenster mit Schutzgitter und Sicherheitsglas 
sowie Fensterläden mit Holzfüllung. Klassiker vom 
Feinsten!

Wysokość:

Szerokość:

Położenie:

Powierzchnia:

Height:

Width:

Location:

Surface:

Höhe:

Breite:

Position:

Oberfläche:

1 m

1 m

L,P

Ocynk ogniowy
Malowanie proszkowe

1 m

1 m

L,R

Hot dip galvanizing
Powder coating

1 m

1 m

L,R

Feuerverzinkt
Pulverbeschichtet

Kolory 
malowania proszkowego:

Powder 
coating colours:

Pulverbeschichtung 
Farben:

Rodzaj wypełnienia:

Deska Sosnowa

Deska Szlachetna

Deska Kompozytowa

Panel type:

Softwood Boards

Hardwood Boards

Composite Boards 
(recycled plastic)

Holzfüllung

Kiefernholz

Hartholz

Kunststoffbretter

PL EN DE
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Okna

Okno standardowe, rozwierno-uchylne, szyba klejona, krata (OS)
Opcje standardowe: 1 klamka, 2 blokada okna, 3 funkcja rozwierno-uchylna,

Standard stable window, tilt-turn with grill and safety glass (OS)
Standard option: 1 handle, 2 window hook, 3 tilt-turn option,

Standardfenster Dreh-Kipp-Funktion, Gitter und Sicherheitsglas (OS)
Standard Option: 1 Griff, 2 Fensterhaken, 3 Dreh-Kipp-Funktion,

2

1

3

Okno standardowe, rozwierne, szyba klejona, krata (OD)
Opcje standardowe: 1 klamka, 2 blokada okna, 3 funkcja rozwierna,

Standard stable window, turn with grill and safety glass (OD)
Standard option: 1 handle, 2 window hook, 3 turn option,

Standardfenster Dreh-Funktion, Gitter und Sicherheitsglas (OD)
Standard Option: 1 Griff, 2 Fensterhaken, 3 Dreh-Funktion,

2

1
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Okno w łuku, rozwierno-uchylne, szyba klejona, krata (OL)

Arched window, tilt-turn with grill and safety glass (OL)

Stallfenster mit Bogen, Dreh-Kipp-Funktion, Gitter und Sicherheitsglas (OL)

Okiennica (O)

Stable shutter (O)

Fensterladen (O)

Opcje standardowe: 1 klamka, 2 blokada okna, 3 funkcja rozwierno-uchylna,

Standard option: 1 handle, 2 window hook, 3 tilt-turn option,

Standard Option: 1 Griff, 2 Fensterhaken, 3 Dreh-Kipp-Funktion,

Opcje standardowe: 1 klamka, 2 blokada okna, 3 funkcja rozwierno-uchylna,

Standard option: 1 handle, 2 window hook, 3 tilt-turn option,

Standard Option: 1 Griff, 2 Fensterhaken, 3 Dreh-Kipp-Funktion,

3
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Stajnie

Stajnie

Oferujemy stajnie dla koni  indywidualnie 
dostosowywane do wymagań klienta. Bez względu 
na to, czy chcesz zbudować małą dwuboksową 
stajnię, stajnię angielską czy dużą, klasyczną 
stajnię  – nasz doświadczony zespół chętnie służy 
pomocą. Podejdziemy do planowania z pełnym 
zaangażowaniem, tak jakby miała być przeznaczona 
dla naszych własnych koni.

Zawsze wdrażamy funkcjonalne rozwiązania zgodne 
z przepisami. 

Jasność, dobra wentylacja , wystarczająca wysokość 
budynków, przemyślany rozkład pomieszczeń 
socjalnych, a także odpowiedni dobór materiałów 
i produktów wyposażenia – tym charakteryzują 
się stajnie naszej produkcji. Zawsze idealnie 
dopasowane!

W ofercie posiadamy:

- Stajnie modułowe  w wersji ocieplanej i 
nieocieplanej
- Stajnie klasyczne
- Stajnie wraz z ujeżdżalnią

Stajnie wykonujemy z konstrukcji stalowej 
ocynkowanej ogniowo lub malowanej proszkowo 
i wypełniamy deską sosnową, szlachetną lub 
kompozytową. 

Wyposażenie stajni: drzwi, bramy, okna, boksy, 
żłoby, poidła, oświetlenie wewnętrzne, rynny. 

Stable Barns

We offer horse barns individually tailored to 
customer requirements. Regardless of whether you 
want to build a small two-stable barn, an A-Frame 
barn for 4 to 30 horses or more - our experienced 
team will be happy to help. We will approach the 
planning with full commitment, as if it were intended 
for our own horses.

We always provide functional solutions in 
accordance with regulations.

Brightness, good ventilation, sufficient height of 
buildings, thoughtful distribution of social rooms, as 
well as the appropriate selection of materials and 
equipment products - this is what our production 
stables characterize. Always perfectly matched!

We offer:

- Modular stables in insulated and non-insulated 
versions
- Classic stables
- Stables with a riding hall

Stables are made of hot-dip galvanized steel or 
powder coated and filled with pine, hardwood or 
composite boards.

Stable equipment: doors, gates, windows, boxes, 
feeding buckets, drinking bowls, interior lighting, 
gutters.

Stallungen

Wir bieten Pferdeställe an, die individuell auf die 
Kundenanforderungen zugeschnitten sind. Egal, ob 
Sie einen kleinen Zwei-Boxen-Stall, einen englischen 
Stall oder einen großen, klassischen Stall bauen 
möchten - unser erfahrenes Team hilft Ihnen gerne 
weiter. Wir werden mit vollem Engagement an die 
Planung herangehen, als ob sie für unsere eigenen 
Pferde bestimmt wäre.

Wir bieten immer funktionale Lösungen in 
Übereinstimmung mit den Vorschriften. Helligkeit, 
gute Belüftung, ausreichende Gebäudehöhe, 
durchdachte Gestaltung der Sozialräume 
sowie die richtige Auswahl der Materialien und 
Ausstattungsprodukte - das zeichnet unsere 
Stallungen aus. Immer perfekt aufeinander 
abgestimmt!

Wir bieten an:

- Modulare Ställe in isolierten und nicht isolierten 
Versionen
- Klassische Ställe
- Stallungen mit Reithalle

Die Stallungen bestehen aus feuerverzinktem 
Stahl oder sind pulverbeschichtet und mit Kiefer-, 
Edelholz- oder Kunststoffbrettern gefüllt.

Stallausrüstung: Türen, Tore, Fenster, Futtertröge, 
Tränkebecken, Innenbeleuchtung, Dachrinne.

PL EN DE
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Stajnie

Wersje izolowane lub nieizolowane. 
Zmienny układ pomieszczeń.

Insulated and non-insulated versions.
The rooms arrangement is variable.

Isolierte und nicht isolierte Versionen. 
Variable Raumaufteilung.
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Ujeżdżalnie

Ujeżdżalnie

W budowie obiektów jeździeckich hale 
ujeżdżeniowe zwykle mają główne zadanie: dla 
jednych jest to miejsce, do którego należy się 
udać po pracowitym dniu pracy dla innych jest to 
codzienne miejsce pracy do szkolenia i treningów 
koni.

Hala musi być funkcjonalna. Wizualnie nie powinna 
rozpraszać podczas treningu a jednocześnie 
chcemy, aby robiła wrażenie i nie wymagała dużego 
nakładu pracy w utrzymaniu.

Pogodzenie wszystkich tych wymagań nie zawsze 
jest łatwe, ale nasze wieloletnie doświadczenie 
w budowie obiektów jeździeckich pozwala nam 
znaleźć złoty środek, aby połączyć  to wszystko. 

W ofercie posiadamy:

- Hale ujeżdżeniowe wg indywidualnych wymiarów
- Hale ujeżdżeniowe ze stajnią

Hale wykonujemy w konstrukcji stalowej 
ocynkowanej ogniowo lub malowanej  z obudową 
zimną z blach trapezowych, ciepłą w płytach 
warstwowych, a także obijamy deską elewacyjną. 
Oferujemy konstrukcje ramowe i kratowe.

Wyposażenie ujeżdżalni: bramy, drzwi, bandy, 
trybuny, oświetlenie, zraszacze.

Riding Arenas

In the construction of equestrian facilities, dressage 
halls usually have a main task: for some it is a place 
to go to after a busy day’s work, for others it is a 
daily workplace for training horses.

The arena must be functional. Visually, it should not 
be distracting during training and at the same time 
we want it to make an impression and not require a 
lot of maintenance work.

The combination of all these requirements is not 
always easy, but our many years of experience in 
construction of equestrian facilities ensures we will 
provide a solution to combine it all.

We offer:

- Riding arenas according to individual dimensions
- Riding arenas with a stable

We make arenas in a hot-galvanized steel structure 
or Powder coating with a cold casing made of 
trapezoidal sheets, warmth in sandwich panels, and 
we also cover with a facade board. We offer frame 
and lattice constructions.

Riding facilities: gates, doors, internal band, place for 
audience, lighting, sprinklers.

Reitanlagen

Beim Bau von Reitanlagen haben Reithallen in der 
Regel eine Hauptaufgabe: Für manche ist es ein 
Ort, in den man sich nach einem anstrengenden 
Arbeitstag begibt, für andere ist es ein täglicher 
Arbeitsplatz für die Ausbildung und das Training von 
Pferden.

Die Halle muss funktionsfähig sein. Optisch sollte 
sie während des Trainings nicht ablenken aber auch 
gleichzeitig Eindruck machen und keine großen 
Wartungsarbeiten erfordern.

All diesen Anforderungen gerecht zu werden 
ist nicht immer einfach, aber unsere langjährige 
Erfahrung im Bau von Reitanlagen ermöglicht es 
uns, dass wir eine Lösung bieten, um all dies zu 
kombinieren. 
 
Wir bieten an:

- Reithallen nach individuellen Maßen
- Reithallen mit Stallung

Wir fertigen Hallen mit einer feuerverzinkten 
Stahlkonstruktion oder gemalt. Nicht isoliert - aus 
Trapezblech oder isoliert - mit Sandwichpaneelen 
sowie mit Bretterverkleidung.

Wir bieten Rahmen- und Gitterkonstruktionen an.

Ausstatung von Reitanlagen: Tore, Türen, Paneele, 
Tribünen, Beleuchtung, Sprinkler.
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Ujeżdżalnie
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Karuzele

Karuzele

Ruch jest jednym z podstawowych czynników, które 
decydują o dobrostanie koni. Bardzo ważne jest 
zapewnienie swobodnego dostępu do wybiegów lub 
pastwisk, ponieważ ich ograniczony dostęp może 
prowadzić do niebezpiecznych schorzeń układu 
ruchu. Konie potrzebują także dużo ćwiczeń, aby 
zachować formę i zdrowie przez długi czas. 

Karuzele i lonżowniki są do tego idealnym 
rozwiązaniem. Pomagają w zwiększeniu i utrzymaniu 
zdrowia i wydajności naszych koni.

W naszej ofercie posiadamy:

Lonżowniki
Karuzele z niepełnym zadaszeniem ECO
Karuzele z pełnym zadaszeniem
Karuzele owalne

Mechanizmy:

Rurowy
Skrzynkowy
Słupowy

Dostępne średnice:

16m, 18m, 21m, 25m

Horse Walkers

Movement is one of the basic factors that determine 
the well-being of horses. It is very important to 
ensure free access to paddocks or pastures and 
equally horses need a lot of exercise to stay fit and 
healthy for a long time.

Horse walkers and lunging arenas are ideal for this. 
They help in increasing and maintaining the health 
and performance of our horses.

Our offer includes:

Lunging arenas
Horse Walkers with partial roof ECO type
Horse Walkers with complete roof
Oval Horse Walkers with partial roof ECO type

Horse Walkers mechanisms:

Suspended mechanism (Ring-Gliding)
Case type mechanism (Ground standing)
Tower mechanism

Available diameters:

16m, 18m, 21m, 25m

Führanlagen

Bewegung ist einer der Grundfaktoren, die das 
Wohlbefinden von Pferden bestimmen. Es ist 
sehr wichtig, den freien Zugang zu Koppeln oder 
Weiden zu gewährleisten, da ein eingeschränkter 
Zugang zu gefährlichen Erkrankungen des 
Bewegungsapparates führen kann. Pferde brauchen 
auch viel Bewegung, um lange fit und gesund zu 
bleiben.

Hierfür sind die Führanlagen und Longierplätze 
ideal. Sie tragen zur Steigerung und Erhaltung der 
Gesundheit und Leistungsfähigkeit unserer Pferde 
bei.

Unser Angebot beinhaltet:

Longierhallen
Führanlage mit Teilüberdachung Typ ECO
Führanlage mit Vollüberdachung
Ovale Führanlagen mit Teilüberdachung Typ ECO

Mechanismen:

Ringführanlage
Kastenführanlage
Turmführanlage

Verfügbare Durchmesser:

16 m, 18 m, 21 m, 25m
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Karuzele

Karuzele z pełnym zadaszeniem / Horse Walkers with complete roof / Führanlage mit Vollüberdachung
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Karuzele z niepełnym zadaszeniem ECO / Horse Walkers with partial roof ECO type / Führanlage mit Teilüberdachung Typ ECO
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Karuzele

Karuzele owalne z zadaszeniem ECO / Oval Horse Walkers with partial roof ECO type / Ovale Führanlagen mit Teilüberdachung Typ ECO
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Lonżowniki / Lunging Arenas / Longierhallen
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Karuzele

Rodzaje przegród / Types of safety grills / Arten von Treibgitter

siatka dzielona, split grill insert, Gittereinsatz geteilt, siatka, grill insert, Gittereinsatz, rurki elastyczne SafeGuard, flexible SafeGuard rods, 
flexiblen SafeGuard-Rohren

Deska Sosnowa

Deska Szlachetna

Deska Kompozytowa

Softwood Boards

Hardwood Boards

Composite Boards 
(recycled plastic)

Kiefernholz

Hartholz

Kunststoffbretter

Rodzaje mechanizmów / Types of mechanisms / Mechanismen

słupowy, tower mechanism, Turmführanlage skrzynkowy, case type mechanism (Ground standing), 
Kastenführanlage

rurowy, suspended mechanism (Ring-Gliding), 
Ringführanlage

Rodzaj wypełnienia / Panel type / Holzfüllung

Kolory 
malowania proszkowego:

Powder 
coating colours:

Pulverbeschichtung 
Farben:
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Równarki

Równarka RODIAL

Profesjonalna równarka do równania podłoża 
jeździeckiego. 
Ocynkowana, funkcjonalna, trwała!

Przeznaczona do każdego rodzaju podłoża 
jeździeckiego!

Wyposażenie:

- wbudowana funkcja skrętu
- regulowane koło boczne, ustalające dystans 
lemiesza od bandy
- uniwersalny adapter do quadów i samochodów 
terenowych
- regulowany lemiesz boczny, do zgarniania piasku 
z band
- dwa rzędy palców spulchniających z płynną 
regulacją przy pomocy śruby rzymskiej
- wał ażurowy ze ślimakiem wewnątrz do układania 
- wałowania podłoża
- elastyczna listwa równająca
- Dostępne szerokości: 1,6 m, 2,0 m oraz 2,4 m

Arena leveller RODIAL

Professional leveller for riding grounds. 
Galvanized, functional, durable! 

Suitable for all types of riding grounds!

Equipment:

- built-in turning function
- adjustable side wheel, setting the distance of the 
blade from the band
- universal adapter for quads and off-road cars
- adjustable side blade for scraping sand from bands
- two rows of loosening fingers with smooth 
adjustment
- openwork shaft with a worm inside for laying and 
rolling the ground
- flexible leveling bar
- Available widths: 1.6 m, 2.0 m and 2.4 m

Reitbahnplaner RODIAL

Professioneller Reitbahnplaner zur Reitboden-Pflege. 
Verzinkt, funktional, langlebig!
Reitbahnplaner für alle Arten von Reitböden !

Ausstattung:

- eingebaute Drehfunktion
- einstellbares Seitenrad
- Universaladapter für  Quad- und Offroad Fahrzeuge
- verstellbarer Hufschlagräumer
- zwei Reihen von Lockerungsfingern mit sanfter  
Einstellung
- Gitterwalze mit Schnecke
- flexible Planierleiste
- Verfügbare Breiten: 1,6 m, 2,0 m und 2,4 m
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Równarki

Równarka ARON

Równarka ARON została zaprojektowana z myślą o 
równaniu i pielęgnacji podłoża piaskowego. Dzięki 
solidnej konstrukcji i praktycznym rozwiązaniom 
technicznym zapewnia precyzyjne wyrównanie 
nawierzchni, co przekłada się na komfort i 
bezpieczeństwo użytkowania placu czy hali.

Najważniejsze cechy:

	– Mocna, ocynkowana ogniowo konstrukcja – odporna na 
korozję i intensywną eksploatację.

	– Specjalnie zaprojektowana do podłoża piaskowego – 
skutecznie wyrównuje i przygotowuje nawierzchnię.

	– Mocowanie TUZ kat. 1, 2, 3 – szeroka kompatybilność z 
maszynami.

	– Możliwość podłączenia do quada – dzięki dodatkowemu 
adapterowi (opcja).

	– Wymiary robocze: 2000 x 1220 mm – optymalna 
szerokość pracy dla wydajnego równania.

Równarka ARON to niezawodne narzędzie, które sprawi, 
że Twoje podłoże piaskowe zawsze będzie perfekcyjnie 
przygotowane.

Arena leveller ARON

The ARON arena leveller is designed for leveling and 
maintaining sandy surfaces. Its robust design and 
practical technical solutions ensure precise surface 
leveling, ensuring comfortable and safe use in the 
outdoor arena or in the riding hall.

Key Features:

	– Strong, hot-dip galvanized construction – resistant to 
corrosion and intensive use.

	– Specifically designed for sandy surfaces – effectively 
levels and prepares the surface.

	– Three-point hitch attachment category 1, 2, and 3 – wide 
machine compatibility.

	– Can be connected to a quad  – thanks to an additional 
adapter (optional).

	– Working dimensions: 2000 x 1220 mm – optimal 
working width for efficient leveling.

The ARON leveller is a reliable tool that will ensure your 
sandy surfaces are always perfectly prepared.

Reitbahnplaner ARON

Der ARON Reitbahnplaner ist für die Einebnung 
und Pflege sandiger Flächen konzipiert. Seine robuste 
Konstruktion und die praktischen technischen Lösungen 
gewährleisten eine präzise Einebnung und einen 
komfortablen und sicheren Einsatz auf Reitplätzen und in 
Reithallen.

Hauptmerkmale:

	– Robuste, feuerverzinkte Konstruktion – 
korrosionsbeständig und beständig gegen intensive 
Nutzung.

	– Speziell für sandige Flächen entwickelt – ebnet und 
bereitet die Oberfläche effektiv vor.

	– Dreipunktanbau der Kategorien 1, 2 und 3 – breite 
Maschinenkompatibilität.

	– Kann dank eines zusätzlichen Adapters (optional) an ein 
Quad angeschlossen werden.

	– Arbeitsmaße: 2000 x 1220 mm – optimale Arbeitsbreite 
für effizientes Einebnen.

Der ARON Reitbahnplaner ist ein zuverlässiges 
Werkzeug, das dafür sorgt, dass Ihre Sandfläche 
immer perfekt präpariert ist.
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Pozostałe produkty

Pozostałe produkty Other products Andere Produkte
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Równarki
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Nasza produkcja

made in
POLAND
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